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Matthew 21 Christ ri in rusalem on nkey E.
21 Cristo entra en Jerusalén mont n un burro ES

Lesson developed by John M. Wharton December 2, 2025
www.bibleventure.org - FKA - http.//www.biblestudyadventures.com/

Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ are generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10,
Commentaries, Greek, Hebrew definitions generally from Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.

In Matthew 21 We see Jesus enter Jerusalem. And En Mateo 21 Vemos JesUs entrar en Jerusalén. jY

when Jesus entered the whole city was moved! cuando Jesus entro, toda la ciudad se conmovid!
Multitudes said He was the prophet from Nazareth in jMuchas personas decian que era el profeta de
Galilee! Nazaret de Galilea!

And Jesus cleared out the Temple throwing out the Y Jesus arraso el Templo, echando a los cambistas y
Money Changers and Sellers! But he healed blind and vendedores. jPero sand a los ciegos y cojos que

lame people who came to Him! acudian a él!
Jesus cursed a fig tree without fruit. And it withered  Jesus maldijo una higuera sin fruto. jY se seco
quickly! rapidamente!

And Jesus told parables showing that the religious Y Jesus conto parabolas que mostraban que los
leaders were not producing the fruit of the kingdom lideres religiosos no estaban produciendo el fruto del
of God. So the Lord will give the kingdom to another feino de Dios. jAsi que el Sefior dara el reino a otra
nation that will produce that fruit! hacion que si lo producira!
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Now as Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve
disciples aside and said to them, "We are going up to Jerusalem,
and the Son of Man will be betrayed to the chief priests and the

teachers of the law. They will condemn him to death and will
turn him over to the Gentiles to be mocked and flogged and
crucified. On the third day he will be raised to life!"

- Matthew 20:17-19 - > T

Courtesy of https://www.heartlight.org/
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Save us Oh Son of David!

Matt 21:1 AKJV/PCE And when they drew nigh
unto Jerusalem, and were come to Bethphage,
unto the mount of Olives, then sent Jesus two
disciples,

Matt 21:2 AKJV/PCE Saying unto them, Go into
the village over against you, and straightway ye
shall find an ass tied, and a colt with her: loose
them, and bring them unto me.

Gill says they would not call Jerusalem a village!

Gill and RWP think this village probably is Bethany
near by.

Matt 21:3 AKJV/PCE And if any man say ought
unto you, ye shall say, The Lord hath need of
them; and straightway he will send them.

Matt 21:4 AKJV/PCE All this was done, that it
might be fulfilled which was spoken by the
prophet, saying,

iSalvanos, oh Hijo de David!

Matt 21:1 RVG10 Y cuando se acercaron a
Jerusalén, y vinieron a Betfagé, al monte de los
Olivos; entonces Jesus envié dos discipulos,

Matt 21:2 RVG10 diciéndoles: Id a la aldea que
esta delante de vosotros, y luego hallaréis una asna
atada, y un pollino con ella; desatadla, y
traédmelos.

Gill dice que no llamarian a Jerusalén un pueblo.

Gill y RWP creen que este pueblo probablemente sea
Betania, que esta cerca.

Matt 21:3 RVG10 Y si alguno os dijere algo, decid:
El Sefior los necesita; y luego los enviara.

Matt 21:4 RVG10 Todo esto fue hecho para que se
cumpliese lo que fue dicho por el profeta, que dijo:
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Matt 21:5 AKJV/PCE Tell ye the daughter of Sion,
Behold, thy King cometh unto thee, meek, and
sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass.
Matt 21:6 AKJV/PCE And the disciples went, and
did as Jesus commanded them,

Isa 62:11 AKJV/PCE Behold, the LORD hath
proclaimed unto the end of the world, Say ye to the
daughter of Zion, Behold, thy salvation cometh;
behold, his reward is with him, and his work before
him.

Luke 19:33-34 tells us that the owners of the donkey
did ask them why they were taking the donkey. And
they answered them as Jesus had told them to.

Matt 21:7 AKJV/PCE And brought the ass, and
the colt, and put on them their clothes, and they
set him thereon.

Matt 21:8 AKJV/PCE And a very great multitude
spread their garments in the way; others cut down
branches from the trees, and strawed them in the
way.

Matt 21:5 RVG10 Decid a la hija de Sion: He aqui
tu Rey viene a ti, manso, y sentado sobre una asna,
y un pollino hijo de animal de yugo.

Matt 21:6 RVG10 Y los discipulos fueron, e
hicieron como Jesus les mando;

Isa 62:11 RVG10 He aqui que Jehova hizo oir hasta lo
ultimo de la tierra: Decid a la hija de Sion: He aqui
viene tu Salvador; he aqui su recompensa con El, y
delante de El su obra.

Lucas 19:33-34 nos dice que los duenos del burro
les preguntaron por qué se lo llevaban. Y ellos les
respondieron como Jesus les habia dicho.

Matt 21:7 RVG10 y trajeron el asna y el pollino, y
pusieron sobre ellos sus mantos, y le sentaron
encima.

Matt 21:8 RVG10 Y la multitud, que era muy
numerosa, tendia sus mantos en el camino, y otros
cortaban ramas de los arboles y las tendian en el
camino.
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Matt 21:9 AKJV/PCE And the multitudes that
went before, and that followed, cried, saying,
Hosanna to the Son of David: Blessed is he that
cometh in the name of the Lord; Hosanna in the
highest.

Matt 21:10 AKJV/PCE And when he was come
into Jerusalem, all the city was moved, saying,
Who is this?

Matt 21:11 AKJV/PCE And the multitude said,
This is Jesus the prophet of Nazareth of Galilee.

Many spread their clothes like a carpet for Jesus to
ride upon. And others cut down branches from trees
and threw them down on the way. They showed Jesus
the honor of a king (Gill)!

Jesus threw the money changers out of the
Temple!

Matt 21:12 AKJV/PCE 1 And Jesus went into the
temple of God, and cast out all them that sold
and bought in the temple, and overthrew the

Matt 21:9 RVG10 Y las multitudes que iban
delante y los que iban detras aclamaban, diciendo:
iHosanna al Hijo de David! jBendito el que viene en
el nombre del Sefior! jHosanna en las alturas!

Matt 21:10 RVG10 Y entrando El en Jerusalén,
toda la ciudad se conmovi6, diciendo: ;Quién es
Este?

Matt 21:11 RVG10 Y la multitud decia: Este es
Jesus el profeta, de Nazaret de Galilea.

Muchos extendieron sus mantos como una alfombra
para que Jesus cabalgara sobre ellos. Otros cortaron
ramas de los arboles y las arrojaron al suelo. jLe
mostraron a Jesus el honor de un rey! (Gill)

jJesus echo a los cambistas del Templo!

Matt 21:12 RVG10 Y entro Jesus en el templo de
Dios, y ech¢ fuera a todos los que vendian y

Page 5 of 27



tables of the moneychangers, and the seats of compraban en el templo, y volcé las mesas de los

them that sold doves, cambistas, y las sillas de los que vendian palomas;
Matt 21:13 AKJV/PCE And said unto them, Itis Matt 21:13 RVG10 y les dijo: Escrito esta: Mi casa,
written, My house shall be called the house of casa de oracion sera llamada, mas vosotros la
prayer; but ye have made it a den of thieves. habéis hecho cueva de ladrones.

Jesus confronted these business practices that should Jesus confrontd estas practicas comerciales que no

not have been this far in the Temple area. And the deberian haber llegado tan lejos en la zona del Templo.
money changers and salesmen were overcharging for Y los cambistas y vendedores cobraban de mas por sus
their needed services. servicios necesarios.

So Jesus stopped them! iAsi que Jesus los detuvo!

Jer 7:11 ESV2011 Has this house, which is called by  Jer 7:11 RVG10 ;Es cueva de ladrones delante de

my name, become a den of robbers in your eyes? vuestros 0jos esta casa, sobre la cual es invocado mi
Behold, | myself have seen it, declares the LORD. nombre? He aqui que también yo veo, dice Jehova.
Google Al Overview Downloaded 11-30-25 - Resumen de Google Al descargado el 30/11/25 -

“Yes, in Matthew 21:13-14, the money changers and  “Si, en Mateo 21:13-14, los cambistas y comerciantes
merchants were described as crooked because they  fueron descritos como corruptos porque convirtieron
turned the temple into a "den of thieves". Jesus's el templo en una cueva de ladrones”. Las acciones y
actions and words indicate that their commercial palabras de Jesus indican que sus actividades
activities prioritized profit over the temple's sacred comerciales priorizaban las ganancias sobre el
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purpose as a house of prayer, making the situation
one of extortion and corruption where people were
taken advantage of.

Exploitation: The system was exploitative, with some
people being compelled to buy "temple-approved”
animals at inflated prices and others being charged
exorbitant exchange rates for money.”

Who were the money changers in the Bible?
Downloaded 11-30-25 at
https://www.gotgquestions.org/money-changers-in-
the-Bible.html

“The Bible records two instances of Jesus cleansing
the temple of money changers and those selling
sacrificial animals. Jesus' first encounter with money
changers was at the beginning of His three-year
ministry (John 2:14-16). He made a whip of cords and
drove them out. The second time He confronted the
money changers was the week before His trial and
crucifixion. Seeing that the money changers had
come back, He again drove them out, saying, "It is

propdsito sagrado del templo como casa de oracion,
creando una situacion de extorsion y corrupcion donde
se aprovechaban de la gente.

Explotacion: El sistema era explotador: algunas
personas se veian obligadas a comprar animales
"aprobados por el templo" a precios inflados, mientras
que a otras se les cobraban tipos de cambio
exorbitantes por el dinero.”

Who were the money changers in the Bible?
Descargado el 30/11/2025 en
https://www.gotquestions.org/money-changers-in-the-
Bible.html

“La Biblia registra dos ocasiones en las que Jesus
limpid el templo de cambistas y de quienes vendian
animales para sacrificios. El primer encuentro de Jesus
con cambistas fue al comienzo de su ministerio de tres
afos (Juan 2:14-16). Hizo un latigo de cuerdas y los
expulso. La segunda vez que confronto a los cambistas
fue la semana antes de su juicio y crucifixion. Al ver
que los cambistas habian regresado, los expulsé de
nuevo, diciendo: «Escrito esta: "Mi casa sera llamada
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written, ‘'My house will be called a house of prayer,
but you are making it ‘a den of robbers™" (Matthew
21:13).

Because Jewish law required a temple tax of a half-
shekel (Exodus 30:11-16), Jews and visitors from
other nations came to pay their taxes when they
offered their sacrifices. But foreign coins with the
likeness of pagan emperors would not be accepted in
God's temple. So money changers exchanged those
foreign coins for Jewish money, but they did so at an
exorbitant profit. Rather than provide this service as a
business in another part of town, they exploited the
religious zeal of the visitors to Jerusalem and did their
business on temple grounds. Because they
determined their own exchange rate, money changers
easily took advantage of the poor and the foreigners
pouring into Jerusalem for Passover.

These same money changers were associated with
others who engaged in shady business practices in
the temple courts. Some sold sacrificial animals,

overcharging people who did not bring their own.

casa de oracidon”, pero ustedes la estan convirtiendo en
“cueva de ladrones”» (Mateo 21:13).

Debido a que la ley judia exigia un impuesto del
templo de medio siclo (Exodo 30:11-16), judios y
visitantes de otras naciones acudian a pagar sus
impuestos al ofrecer sus sacrificios. Pero las monedas
extranjeras con la imagen de emperadores paganos no
eran aceptadas en el templo de Dios. Asi que los
cambistas cambiaban esas monedas extranjeras por
dinero judio, pero obtenian ganancias exorbitantes. En
lugar de ofrecer este servicio como un negocio en otra
parte de la ciudad, se aprovechaban del fervor
religioso de los visitantes de Jerusalén y realizaban sus
negocios en los terrenos del templo. Como
determinaban su propio tipo de cambio, los cambistas
se aprovechaban facilmente de los pobres y los
extranjeros que llegaban a Jerusalén para la Pascua.

Estos mismos cambistas se asociaban con otros que
realizaban negocios turbios en los atrios del templo.
Algunos vendian animales para sacrificios, cobrando
de mas a quienes no traian los suyos. Otros se
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Others were in charge of examining the animals to be encargaban de examinar los animales para el sacrificio,
sacrificed, and it was a simple matter to declare an y era sencillo declarar un animal "no aprobado" y
animal “unapproved” and force the worshiper to buy obligar al adorador a comprar otro animal —a un
another animal—at an inflated price—from the precio inflado— a los vendedores del templo. Tales
temple vendors. Such goings-on, exploiting the poor actividades, que explotaban a los pobres y a los

and the foreigner, angered the Lord Jesus and was extranjeros, enfurecieron al Sefior Jesus y estaban
strictly forbidden in the Mosaic Law (Exodus 22:21; estrictamente prohibidas en la Ley Mosaica (Exodo
Leviticus 19:34)." 22:21; Levitico 19:34)"

Matt 21:14 AKJV/PCE And the blind and the Matt 21:14 RVG10 Y los ciegos y los cojos venian
lame came to him in the temple; and he healed  a El en el templo, y los sanaba.
them.

Matt 21:15 AKJV/PCE And when the chief priests Matt 21:15 RVG10 Y cuando los principes de los
and scribes saw the wonderful things that he did, sacerdotes y los escribas vieron las maravillas que
and the children crying in the temple, and saying, hacia, y a los muchachos aclamando en el templo y
Hosanna to the Son of David; they were sore diciendo: jHosanna al Hijo de David! se indignaron,
displeased,

Matt 21:16 AKJV/PCE And said unto him,

Hearest thou what these say? And Jesus saith unto Matt 21:16 RVG10 y le dijeron: ;Oyes lo que éstos
them, Yea; have ye never read, Out of the mouth dicen? Y Jesus les dijo: Si; ;nunca leisteis: De la

of babes and sucklings thou hast perfected boca de los nifos y de los que maman
praise? perfeccionaste la alabanza?
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Now in contrast to Jesus blunt treatment of those
crooked business men, here Jesus is loving and heals
the blind and lame people that come to Him there in
the Temple! And children in the Temple are crying out
“Hosanna to the Son of David"!

But the chief priests and scribes were very unhappy
about all of this! And they asked Jesus if He heard it?

But Jesus quoted part of Psalm 8:2 to justify this
praise -

Ps 8:2 AKJV/PCE Out of the mouth of babes and
sucklings hast thou ordained strength because of
thine enemies, that thou mightest still the enemy and
the avenger.

Jesus curses an unproductive fig tree!
Matt 21:17 AKJV/PCE 1 And he left them, and

went out of the city into Bethany; and he lodged
there.

Ahora bien, en contraste con la brusquedad de Jesus
hacia esos comerciantes corruptos, aqui Jesus amay
sana a los ciegos y cojos que acuden a él en el Templo.
iY los niflos en el Templo gritan: «jHosanna al Hijo de
David!»!

Pero los principales sacerdotes y los escribas estaban
muy disgustados con todo esto. Y le preguntaron a
Jesus si lo habia oido.

Pero Jesus citd parte del Salmo 8:2 para justificar esta
alabanza:

Ps 8:2 RVG10 De la boca de los nifios y de los que
maman, fundaste la fortaleza, a causa de tus enemigos,
para hacer cesar al enemigo y al vengativo.

jJesus maldice una higuera improductiva!

Matt 21:17 RVG10 Y dejandolos, salié fuera de la
ciudad, a Betania; y poso alli.
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RWP - To Bethany (sic BnBaviav). House of RWP - A Betania (s BnBaviav). Casa de depresion o

depression or misery, the Hebrew means. But the miseria, significa en hebreo. Pero el hogar de Marta,
home of Martha and Mary and Lazarus there was a  Maria y Lazaro fue un hogar de consuelo y consuelo
house of solace and comfort to Jesus during this para Jesus durante esta semana del destino. Se alojoé
week of destiny. He lodged there (nuAiocOn eke) alli (nuAloBn eke) ya sea en la casa de Betania o al aire

whether at the Bethany home or out in the open air. It libre. Fue un tiempo de crisis para todos.
was a time of crisis for all.

Gill says this - “and went out of the city; of Gill dice esto: “Y salio de la ciudad; de Jerusalén, en
Jerusalem, partly to prevent being apprehended by ~ parte para evitar ser aprehendido por sus enemigos
his enemies before his time, and partly to remove all antes de tiempo, y en parte para eliminar toda
suspicion of seizing the city and government, and sospecha de apoderarse de la ciudad y el gobierno, y
setting himself up as a temporal prince; erigirse en principe temporal;

to Bethany; which was about fifteen furlongs from  a Betania; que estaba a unos quince estadios de
Jerusalem, or almost two miles, Joh 11:18. Hither he Jerusalén, o casi dos millas Joh 11:18. Alli fue para
went to converse with his dear friends, Lazarus, and ~ conversar con sus queridos amigos, Lazaro, Marta y
Martha, and Mary, who were all of this place, and Maria, todos ellos de este lugar, y donde podria
where he could lodge and rest quietly. . alojarse y descansar tranquilamente.."

Matt 21:18 AKJV/PCE Now in the morning as he Matt 21:18 RVG10 Y por la mafiana volviendo a la
returned into the city, he hungered. ciudad, tuvo hambre.
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Matt 21:19 AKJV/PCE And when he saw a fig
tree in the way, he came to it, and found nothing
thereon, but leaves only, and said unto it, Let no
fruit grow on thee henceforward for ever. And
presently the fig tree withered away.

Hungered = famished

With all the leaves this fig tree must have looked full
of life and really promising to Jesus since He was
really hungry!

But only leaves! And Jesus cursed this fig tree!

Mark 11:14 AKJV/PCE And Jesus answered and said
unto it, No man eat fruit of thee hereafter for ever.
And his disciples heard it.

RWP on Mark 11:34 says - “No man eat fruit from
thee henceforward forever (MnkeT €1¢ TOV alwva

Matt 21:19 RVG10 Y viendo una higuera cerca del
camino, vino a ella, y no hallé nada en ella, sino
hojas solamente, y le dijo: Nunca mas nazca fruto
de ti, por siempre. Y al instante se secé la higuera.

Hambriento = hambriento

Con todas esas hojas, esta higuera debié de parecerle
llena de vida y muy prometedora a Jesus, ya que tenia
muchisima hambre.

iPero solo hojas! jY Jesus maldijo esta higuera!

Mark 11:14 RVG10 Entonces Jesus respondiendo, dijo
a la higuera: Nunca mas coma nadie fruto de ti, por
siempre. Y sus discipulos lo oyeron.

RWP en Marcos 11:34 dice: "De aqui en adelante
nadie comera fruto tuyo (MnkeT €1¢ TOV awwva €k

£k 0OV PNdelc kaptov @ayo). The verb @ayo is in the 00V UNdeLg KapTov Yayo). El verbo payo esta en el
second aorist active optative. It is a wish for the future segundo aoristo activo optativo. Es un deseo para el

that in its negative form constitutes a curse upon the
tree. Mt 21:19 has the aorist subjunctive with double

futuro que en su forma negativa constituye una
maldicion sobre el arbol. Mt 21:19 tiene el subjuntivo
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negative ouv PNKeT yevnTa, a very strong negative
prediction that amounts to a prohibition. See on
Matthew. Jesus probably spoke in the Aramaic on this
occasion.”

POINT - The fig tree looked full of life. You would
expect it to produce fruit!

But it didn't!!

Likewise the Jewish religious leaders looked religious
and knew things about God's Law. But they were not
helping the people get closer to God!

And we Christians are also supposed to produce
good work that God gives us to do!

The Lord wants us to be productive and to bring
others to Salvation and the kingdom of God

QUESTION - So how long did it take for this fig tree
to wither?

Mark 11:20 AKJV/PCE 1 And in the morning, as they
passed by, they saw the fig tree dried up from the
roots.

aoristo con doble negacidén ou punkeT yevnTa, una
prediccion negativa muy fuerte que equivale a una
prohibicién. Ver Mateo probablemente hablé en
arameo.

PUNTO - La higuera parecia llena de vida. jSe
esperaria que diera fruto!
iPero no!

De igual manera, los lideres religiosos judios parecian
religiosos y conocian la Ley de Dios. jPero no ayudaban
a la gente a acercarse a Dios!

iY los cristianos también debemos hacer el buen
trabajo que Dios nos da!

El Sehor quiere que seamos productivos y que
llevemos a otros a la salvacion y al reino de Dios.

PREGUNTA - Entonces, jcuanto tiempo tardd esta
higuera en marchitarse?

Mark 11:20 RVG10 Y en la mafana, pasando por alli,
vieron que la higuera se habia secado desde las raices.
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DISCREPANCY? — Matthew 21:12-19 seems to show ¢(DISCREPANCIA? - Mateo 21:12-19 parece indicar que

that Jesus threw the crooked salesmen out of the Jesus expulso a los vendedores corruptos del Templo el
Temple on the same day that He first entered mismo dia que entrd por primera vez en Jerusalén.
Jerusalem.

BUT comparing Mark 11:1-11 we see that on the first PERO, al comparar Marcos 11:1-11, vemos que el

day that Jesus entered Jerusalem he went to the primer dia que Jesus entrd en Jerusalén fue al Templo 'y
Temple and only looked around at the buildings but it solo echo un vistazo a los edificios, pero era tarde, asi
was late so He left and went to Bethany for the night. que se fue a Betania a pasar la noche.

Mark 11:11 AKJV/PCE And Jesus entered into Mark 11:11 RVG10 Y entrd Jesus en Jerusalén, y en el
Jerusalem, and into the temple: and when he had templo; y habiendo mirado alrededor todas las cosas, y
looked round about upon all things, and now the como ya anochecia, se fue a Betania con los doce.
eventide was come, he went out unto Bethany with

the twelve.

Then the next morning Jesus saw and cursed the fig A la mafana siguiente, JesUs vio la higuera y la maldijo
tree in Mark 11:14! (Marcos 11:14).

Then He went into the Temple and threw the crooked |uego entré en el templo y expulsé a los vendedores
salesmen out of the Temple in Mark 11:15! corruptos (Marcos 11:15).
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UNDERSTAND - Matthew here in Matthew chapter
21, compresses Jesus time at the Temple into verses
12-13, emphasizing the account of His throwing the
money changers and salesmen out of the Temple!

Then he shows Jesus compassion, healing the blind
and lame in the Temple, in verse 14.

Matt 21:20 AKJV/PCE And when the disciples
saw (f, they marvelled, saying, How soon is the fig
tree withered away!

Matt 21:21 AKJV/PCE Jesus answered and said
unto them, Verily | say unto you, If ye have faith,
and doubt not, ye shall not only do this which is
done to the fig tree, but also if ye shall say unto
this mountain, Be thou removed, and be thou cast
into the sea; it shall be done.

Matt 21:22 AKJV/PCE And all things, whatsoever
ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive.

Have faith and don't doubt -

ENTIENDE - Mateo, aqui en el capitulo 21, condensa
el tiempo que Jesus paso en el Templo en los
versiculos 12-13, enfatizando el relato de cémo
expulsé a los cambistas y vendedores del Templo.

Luego, en el versiculo 14, muestra compasion por
Jesus al sanar a los ciegos y cojos en el Templo.

Matt 21:20 RVG10 Y viéndolo los discipulos, se
maravillaron y decian: {Cémo es que tan pronto se
seco la higuera!

Matt 21:21 RVG10 Y respondiendo Jesus les dijo:
De cierto os digo que si tuviereis fe, y no dudareis,
no solo haréis esto de la higuera, sino que si a este
monte dijereis: Quitate y échate en el mar, sera
hecho.

Matt 21:22 RVG10 Y todo lo que pidieres en
oracion, creyendo, lo recibiréis.

Ten fe y no dudes - RWP dice: “No dudes -
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RWP says - “Doubt not (un SiokpiOnte). First aorist
passive subjunctive, second-class condition. To be
divided in mind, to waver, to doubt, the opposite of
"faith" (miotw), trust, confidence.”

Who gave you authority to do all of this??

Matt 21:23 AKJV/PCE T And when he was come
into the temple, the chief priests and the elders of
the people came unto him as he was teaching,
and said, By what authority doest thou these
things? and who gave thee this authority?

Matt 21:24 AKJV/PCE And Jesus answered and
said unto them, | also will ask you one thing,
which if ye tell me, I in like wise will tell you by
what authority | do these things.

Matt 21:25 AKJV/PCE The baptism of John,
whence was it? from heaven, or of men? And they
reasoned with themselves, saying, If we shall say,
From heaven; he will say unto us, Why did ye not
then believe him?

RWHP says - “dice: “No dudes (un diakpiOnTte). Primer
aoristo de subjuntivo, voz pasiva, condicion de
segunda clase. Estar dividido, vacilar, dudar, lo opuesto

mn

a "fe" (moTw), confiar, seguridad”.

¢{Quién te dio autoridad para hacer todo esto?

Matt 21:23 RVG10 Y cuando vino al templo,
mientras ensefaba, vinieron los principes de los
sacerdotes y los ancianos del pueblo, diciendo:
;Con qué autoridad haces estas cosas? ;Y quién te
dio esta autoridad?

Matt 21:24 RVG10 Y respondiendo Jesus, les dijo:
Yo también os preguntaré una cosa, la cual si me
respondiereis, también yo os diré con qué
autoridad hago estas cosas.

Matt 21:25 RVG10 El bautismo de Juan, ;de
dénde era? ;Del cielo, o de los hombres? Ellos
entonces hablaban entre si, diciendo: Si dijéremos
del cielo, nos dira: ;Por qué, pues, no le creisteis?
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Matt 21:26 AKJV/PCE But if we shall say, Of men;

we fear the people; for all hold John as a prophet.
Matt 21:27 AKJV/PCE And they answered Jesus,
and said, We cannot tell. And he said unto them,
Neither tell | you by what authority | do these
things.

Jesus says He will tell them His authority if they'll
answer His question first.

Then Jesus asks them what John the Baptists
authority was.

Now they had refused to accept John and his
baptism.

So they couldn't admit that his authority was from
heaven!

And if they said John just had authority from men the
crowds might mob them or kill them because they
did believe that John was a prophet!

So they couldn't answer Jesus!

Matt 21:26 RVG10 Y si dijéremos, de los hombres,
tememos al pueblo; porque todos tienen a Juan
por profeta.

Matt 21:27 RVG10 Y respondiendo a Jesus,
dijeron: No sabemos. Y El les dijo: Tampoco yo os
digo con qué autoridad hago estas cosas.

Jesus dice que les revelara su autoridad si primero
responden a su pregunta.

Luego, Jesus les pregunta cual era la autoridad de Juan
el Bautista.

Ahora se habian negado a aceptar a Juany su
bautismo.

iAsi que no podian admitir que su autoridad provenia
del cielo!

Y si decian que Juan solo tenia autoridad de hombres,
la multitud podria acosarlos o matarlos porque si
creian que Juan era profeta.

iAsi que no pudieron responderle a Jesus!
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And consequently, he didn't tell them His authority!

| think this is an amusing incident that shows Jesus
ability to reason well and quickly!

And it also shows the hypocrisy of these Jewish
religious leaders!

Which One did the Father's will?

Matt 21:28 AKJV/PCE 1 But what think ye? A
certain man had two sons; and he came to the
first, and said, Son, go work to day in my vineyard.
Matt 21:29 AKJV/PCE He answered and said, |
will not: but afterward he repented, and went.
Matt 21:30 AKJV/PCE And he came to the
second, and said likewise. And he answered and
said, | go, sir: and went not.

iY por consiguiente, no les revel6 Su autoridad!

Creo que este es un incidente gracioso que demuestra
la capacidad de Jesus para razonar bien y con rapidez.

iY también muestra la hipocresia de estos lideres
religiosos judios!

¢Quién hizo la voluntad del Padre?

Matt 21:28 RVG10 Mas, ;qué os parece? Un
hombre tenia dos hijos, y llegando al primero le
dijo: Hijo, ve hoy a trabajar en mi vifa.

Matt 21:29 RVG10 Y respondiendo él, dijo: No
quiero; pero despues, arrepentido, fue.

Matt 21:30 RVG10 Y vino al segundo, y le dijo de
la misma manera; y respondiendo él, dijo: Yo sefior,
voy, y no fue.
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In this example the first son said that he would not
go work in his father's vineyard!

But later he changed his mind and went to do the
work!

Now the second son said he would go!
But he never did!

In verses 31-32 below Jesus explains what this story
tells us.

Matt 21:31 AKJV/PCE Whether of them twain
did the will of his father? They say unto him, The
first. Jesus saith unto them, Verily | say unto you,
That the publicans and the harlots go into the
kingdom of God before you.

Matt 21:32 AKJV/PCE For John came unto you in

the way of righteousness, and ye believed him
not: but the publicans and the harlots believed
him: and ye, when ye had seen it, repented not
afterward, that ye might believe him.

En este ejemplo, el primer hijo dijo que no iria a
trabajar en la vina de su padre.
Pero luego cambio de opinidn y fue a trabajar.

Ahora, el segundo hijo dijo que iria.
iPero nunca lo hizo!

En los versiculos 31-32 a continuacién, Jesus explica lo
que nos dice esta historia.

Matt 21:31 RVG10 ;Cual de los dos hizo la
voluntad de su padre? Ellos le dijeron: El primero.
Jesus les dijo: De cierto os digo, que los publicanos
y las rameras van delante de vosotros al reino de
Dios.

Matt 21:32 RVG10 Porque vino a vosotros Juan en
camino de justicia, y no le creisteis; pero los
publicanos y las rameras le creyeron; y vosotros,
viendo esto, no os arrepentisteis después para
creerle.
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The prostitutes and Tax Collectors are like that first Las prostitutas y los recaudadores de impuestos son
son. como ese primer hijo.
They didn't do God's will at first. Al principio no hicieron la voluntad de Dios.

But when they heard John the Baptist's message they Pero cuando escucharon el mensaje de Juan el
believed him and changed! Bautista, le creyeron y cambiaron.

And these religious leaders saw the others accepting Y estos lideres religiosos vieron que los demas
John's message. aceptaban el mensaje de Juan.

But they refused to repent and believe the message! jPero se negaron a arrepentirse y creer en el mensaje!

POINT — Maybe we could say that you might start off PUNTO: Podriamos decir que puedes empezar mal,
bad going the wrong way. yendo por el camino equivocado.

But you can change and enter God's Kingdom. Pero puedes cambiar y entrar en el Reino de Dios.

And the warning is that those who won't change and Y la advertencia es que quienes no cambien ni hagan la
do God's will won't get into God's Kingdom! voluntad de Dios no entraran en el Reino de Dios.
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They killed the prophets and then the son!

Matt 21:33 AKJV/PCE 1 Hear another parable:
There was a certain householder, which planted a
vineyard, and hedged it round about, and digged
a winepress in it, and built a tower, and let it out
to husbandmen, and went into a far country:
Matt 21:34 AKJV/PCE And when the time of the
fruit drew near, he sent his servants to the

iMataron a los profetas y luego al hijo!

Matt 21:33 RVG10 Oid otra parabola: Hubo un
hombre, padre de familia, el cual planté una vifa, y
la cercé de vallado, y cavo en ella un lagar, y edifico
una torre, y la arrendo a labradores, y se fue lejos.

Matt 21:34 RVG10 Y cuando se acercé el tiempo
de los frutos, enviod sus siervos a los labradores,

husbandmen, that they might receive the fruits of para que recibiesen sus frutos.

it.

Matt 21:35 AKJV/PCE And the husbandmen took Matt 21:35 RVG10 Mas los labradores, tomando a
his servants, and beat one, and killed another, and los siervos, go|pearon a uno, y a otro mataron, y a

stoned another.

Matt 21:36 AKJV/PCE Again, he sent other
servants more than the first: and they did unto
them likewise.

This shows the treatment of the prophets!

otro apedrearon.

Matt 21:36 RVG10 Otra vez, envio otros siervos,
mas que los primeros; e hicieron con ellos de la
misma manera.

iEsto muestra el trato a los profetas!
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Ellicott - (35) Beat one, and killed another—The
language paints the general treatment of the
prophets, Isaiah, Jeremiah, Zechariah the son of

Ellicott - (35) Golpearon a uno y mataron a otro.—tE|
lenguaje describe el trato general que recibieron los
profetas, siendo Isaias, Jeremias y Zacarias hijo de

Jehoiada, being the most conspicuous instances. The Joiada los ejemplos mas conspicuos. El lenguaje de

language of our Lord in Mat. 23:30; Mat. 23:34, not
less than that of Heb. 11:37, implies that the prophets,
as a class, had no light or easy task, and were called
upon, one by one, to suffer persecution for the
faithful exercise of their office.

Matt 21:37 AKJV/PCE But last of all he sent unto
them his son, saying, They will reverence my son.
Matt 21:38 AKJV/PCE But when the
husbandmen saw the son, they said among
themselves, This is the heir; come, let us kill him,
and let us seize on his inheritance.

Matt 21:39 AKJV/PCE And they caught him, and
cast him out of the vineyard, and slew him.

nuestro Sefior en Mat. 23:30; Mat. 23:34, al igual que el
de Heb. 11:37, implica que los profetas, como grupo,
no tuvieron una tarea facil ni sencilla, y fueron
llamados, uno por uno, a sufrir persecucion por el fiel
gjercicio de su oficio.

Matt 21:37 RVG10 Y a la postre les envid su hijo,
diciendo: Respetaran a mi hijo.

Matt 21:38 RVG10 Mas los labradores cuando
vieron al hijo, dijeron entre si: Este es el heredero,
venid, matémosle, y apoderémonos de su heredad.

Matt 21:39 RVG10 Y tomandole, le echaron fuera
de la vifa, y le mataron.
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And this describes the treatment of God's Son!
Ellicott - (39) Cast him out of the vineyard.—The
minor touches of a parable are not always to be
pressed in our interpretation of it; but we can hardly
help seeing here a latent reference to the facts (1)
that our Lord was delivered over to the judgment of
the Gentiles; and (2) that He was crucified outside the
Holy City, (Joh. 19:20; Heb. 13:12), which was, in a
special sense, as the vineyard of the Lord of Hosts.

iY esto describe el trato dado al Hijo de Dios!

Ellicott - (39) Lo echaron fuera de la vina.—No
siempre debemos insistir en los detalles menores de
una parabola al interpretarla; pero dificilmente
podemos evitar ver aqui una referencia latente a los
hechos: (1) que nuestro Sefior fue entregado al juicio
de los gentiles; y (2) que fue crucificado fuera de la
Ciudad Santa (Joh. 19:20; Heb. 13:12), que era, en un
sentido especial, la vifia del Sefior de los Ejércitos.

Matt 21:40 AKJV/PCE When the lord therefore of Matt 21:40 RVG10 Cuando viniere, pues, el sefior

the vineyard cometh, what will he do unto those
husbandmen?

Matt 21:41 AKJV/PCE They say unto him, He will
miserably destroy those wicked men, and will let
out his vineyard unto other husbandmen, which
shall render him the fruits in their seasons.

Matt 21:42 AKJV/PCE Jesus saith unto them, Did
ye never read in the scriptures, The stone which
the builders rejected, the same is become the
head of the corner: this is the Lord's doing, and it
is marvellous in our eyes?

de la vifa, ;qué hara a aquellos labradores?

Matt 21:41 RVG10 Ellos le dijeron: A los malos
destruira sin misericordia, y su vifia arrendara a
otros labradores, que le paguen el fruto a su
tiempo.

Matt 21:42 RVG10 Jesus les dijo: ;Nunca leisteis
en las Escrituras: La piedra que desecharon los
edificadores, ha venido a ser cabeza de angulo: El
Sefor ha hecho esto, y es cosa maravillosa en
nuestros 0jos?
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Matt 21:43 AKJV/PCE Therefore say | unto you,
The kingdom of God shall be taken from you, and
given to a nation bringing forth the fruits thereof.
Matt 21:44 AKJV/PCE And whosoever shall fall
on this stone shall be broken: but on whomsoever
it shall fall, it will grind him to powder.

These evil people will be judged by the Lord!
Jesus Himself is that cornerstone!

Acts 4:10 AKJV/PCE Be it known unto you all, and to
all the people of Israel, that by the name of Jesus
Christ of Nazareth, whom ye crucified, whom God
raised from the dead, even by him doth this man
stand here before you whole.

Acts 4:11 AKJV/PCE This is the stone which was set
at nought of you builders, which is become the head
of the corner.

This thought is from Psalm 118:22 -

Matt 21:43 RVG10 Por tanto os digo: El reino de
Dios sera quitado de vosotros, y sera dado a una
nacion que produzca los frutos de él.

Matt 21:44 RVG10 Y el que cayere sobre esta
piedra, sera quebrantado; y sobre quien ella cayere,
le desmenuzara.

iEsta gente malvada sera juzgada por el Sefior!
iJesUis mismo es esa piedra angular!

Acts 4:10 RVG10 sea notorio a todos vosotros, y a
todo el pueblo de Israel, que por el nombre de
Jesucristo de Nazaret, al que vosotros crucificasteis y a
quien Dios resucit6 de los muertos, por El este hombre
esta en vuestra presencia sano.

Acts 4:11 RVG10 Este Jesus es la piedra reprobada de
vosotros los edificadores, la cual ha venido a ser
cabeza del angulo.

Este pensamiento es del Salmo 118:22:
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Ps 118:22 AKJV/PCE The stone which the builders
refused is become the head stone of the corner.

Ps 118:23 AKJV/PCE This is the LORD's doing; it is
marvellous in our eyes.

Ps 118:24 AKJV/PCE This is the day which the LORD
hath made; we will rejoice and be glad in it.

Ellicott gives some fascinating information on this
quote and meaning from Psalm 118:22 - “(42) Did ye
never read. . . .2—The quotation is remarkable as
being found (Psa. 118:22) in the immediate context of
the verse which had supplied the “hosanna” shouts of
the multitude on the preceding day. In the primary
meaning of the Psalm, the illustration seems to have
been drawn from one of the stones, quarried, hewn,
and marked, away from the site of the Temple, which
the builders, ignorant of the head architect’s plans,
had put on one side, as having no place in the
building, but which was found afterwards to be that
on which the completeness of the structure
depended, that on which, as the chief corner-stone,
the two walls met and were bonded together”

Ps 118:22 RVG10 La piedra que desecharon los
edificadores ha venido a ser cabeza del angulo.

Ps 118:23 RVG10 De parte de Jehova es esto; es
maravilloso a nuestros ojos.

Ps 118:24 RVG10 Este es el dia gue hizo Jehové; nos
gozaremos Yy alegraremos en él.

Ellicott ofrece informacién fascinante sobre esta cita y
su significado del Salmo 118:22: “(42) ¢Nunca habéis
leido...?—La cita es notable por encontrarse (Psa.
118:22) en el contexto inmediato del versiculo que
habia inspirado los gritos de hosanna de la multitud el
dia anterior. En el sentido principal del Salmo, la
ilustracion parece haber sido extraida de una de las
piedras, extraidas, labradas y marcadas, lejos del sitio
del Templo, que los constructores, desconociendo los
planos del arquitecto principal, habian apartado, por
no tener cabida en el edificio, pero que posteriormente
se descubrié que era aquella de la que dependia la
integridad de la estructura, aquella de la que, como
piedra angular principal, se unian los dos muros”.
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Jesus then gives the Jewish religious leaders a dire
warning that since they have really rejected the Lord's
will and have not produced the fruit that He wants —
He will take the kingdom of God from them and give
it to a nation that does produce the works of it!

They wanted to seize Him!

Matt 21:45 AKJV/PCE And when the chief priests
and Pharisees had heard his parables, they
perceived that he spake of them.

Matt 21:46 AKJV/PCE But when they sought to
lay hands on him, they feared the multitude,
because they took him for a prophet.

These chief priests and Pharisees knew that Jesus was
speaking of them in these parables!

And they were furious at Him!

Jesus entonces da a los lideres religiosos judios una
terrible advertencia: ya que realmente han rechazado la
voluntad del Sefior y no han producido el fruto que El
quiere, El les quitara el reino de Dios y se lo dar4 a una
nacién que si produzca las obras de él.

iEllos querian agarrarlo!

Matt 21:45 RVG10 Y oyendo sus parabolas los
principes de los sacerdotes y los fariseos,
entendieron que hablaba de ellos.

Matt 21:46 RVG10 Pero cuando buscaron como
echarle mano, tuvieron miedo de la multitud;
porque ellos le tenian por profeta.

Estos sumos sacerdotes y fariseos sabian que Jesus se
referia a ellos en estas parabolas.

iY se enfurecieron con El!
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They wanted to seize Him right then! iQuerian apresarlo en ese mismo instante!

But they were afraid of the the large crowd of people

there! iPero tenian miedo de la gran multitud que habia alli!
Those people believed that Jesus was a prophet! iEsa gente creia que Jesus era un profeta!

THOUGHT - Some people say they want to hear the  PENSAMIENTO: Algunos dicen que quieren oir la
truth Until you tell it to them. verdad hasta que se la dices.

Then they don't want it! iEntonces no la quieren!
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